Кафедра английского языка и межкультурной коммуникации

факультета иностранных языков и лингводидактики

приглашает всех желающих студентов, магистрантов, аспирантов  СГУ

принять участие во втором ежегодном фестивале – конкурсе перевода

 "CLARIS VERBIS "

Фестиваль проходит в два этапа: заочный (с 30 сентября по 14 ноября 2016) и очный (30 ноября 2016). В рамках фестиваля проводятся следующие конкурсы:

Заочный этап. Участники высылают заявки и выполненные задания на адрес transland-konkurs@mail.ru до 08.00 14 ноября 2016 года:
 "Claris Verbis" 2016

ПОПРОБУЙТЕ СВОИ СИЛЫ В ЛЮБОЙ ИЗ НОМИНАЦИЙ!

Вам предлагается сделать перевод:
НОМИНАЦИЯ 1

Перевод с английского на русский специального текста.
Acellular aAPCs, in particular, have shown great initial promise for ex vivo activation of CTLs, and have also been investigated for in vivo applications. The development of aAPCs has focused mainly on the choice of proteins to use for surface presentation to T cells when conjugated to various spherical, microscale particles. Key recent advances have allowed for the development of acellular aAPCs that incorporate more biological cues than antigen recognition (signal 1) and costimulation (signal 2). Some aAPCs have been developed that incorporate secretable cues (cytokines; ‘signal 3’) and surface geometric cues that operate from the nanoscale to the microscale, such as interfacial geometry, surface protein organization and segregation, and dynamic protein rearrangement. Early work has demonstrated a critical role for particle size, showing that the surface area available for contact is crucial in these systems. In addition, preclustering of protein signals into nanodomains (lipid rafts) has been shown to be of substantial benefit for aAPC-based stimulation.

New synthetic particle technology has been developed to synthesize patchy particles with varying geometry and nanoscale features. These technologies may allow for the development of nanoscale anisotropic aAPCs that mimic the physical segregation evident in the IS.

Liposome-based aAPCs, and lipid rafts, enable the generation of nanoclustered surface functionality, and the fluidity of the membranes allows for more biomimetic dynamic rearrangement of surface proteins upon contact with target cells. However, liposomes have suffered from relative instability compared with solid particles. Recent advances in the development of SLBs could enable the generation of SLB-based aAPCs that offer the advantages of liposomal systems with superior stability and improved drug release.

Biodegradable particles offer strong biocompatablility, and are useful for the release of secretable cues or other immunomodulatory factors. Recent advances in the development of methods for the generation of nonspherical biodegradable particles may enable next-generation aAPCs with interfacial geometry that more closely mimics the biological situation. In addition, nonspherical aAPCs offer the potential of developing nanoparticles with interfacial geometry similar to successful microparticulate systems, with improved in vivo performance due to easy access to draining lymph nodes and suitability for intravenous injection.

When designing future aAPCs, a biomaterials/nanomedicine scientist should carefully consider not just the choice of surface protein (signal 1 and signal 2) and soluble (signal 3) signals, but also consider the spatial organization of ligands on the nanoscale, ligand orientation, ligand anisotropy (either fixed or dynamic) and the optimal geometry at the T-cell–aAPC interface. The end goal of such efforts should be directed at not only accomplishing efficient T-cell expansion, but also engendering memory formation, optimizing T-cell functionality and enabling effective immune responses in clinically relevant treatment models.
Внимание: при оценивании работ в этой номинации жюри обращает особое внимание на работу с терминами и сохранение научного стиля изложения.
НОМИНАЦИЯ 2
Перевод с английского на русский публицистического текста.

Conventions have rules. Conventions enforce rules. Sometimes those rules are stupid. Sometimes they are stupidly enforced. Sometimes Conventions have stupid rules but enforce them wisely. Most of this is between the con committee and the attendee who may or may not have broken a rule. None of this is new. The policies distributed by conventions codify a history of things that happened or that organizers imagined might happen which need somehow to be managed in the future by explaining standards of behavior. MidAmericon is not the first convention to have a stupid rule. 

A story: There is one convention I used to attend that had a set of rules on one particular issue that I thought were actively dangerous. I complained year after year, and was eventually given a letter from a lawyer for the convention certifying that the rules in question did not apply to me. I did not regard that as a satisfactory solution.

About people who are wrong: Some of my good friends have suggested that by claiming that we used to know how to be in the same room with someone who is wrong that I am glorifying the messy past of SF conventions. I started attending conventions in the late 1970s and in earnest in 1984. At the height of our convention attendance, David and I went to 20 conventions a year. I have a good memory for gossip and for events that went, shall we say, not quite as planned. 

I don’t think we should take the worst examples as our benchmark for how things ought to go any more than we should use the example of the guy who went to the convention dressed as a turd wearing nothing but peanut butter as a benchmark for a dress code. (I didn’t see him. I only heard about him -- and how the peanut butter got warm and dripped on the hotel carpets -- a few years after the fact.)
So what is different now: Social media Schadenfreude. Internet hate sports. 

One piece of this is the pressure put on conventions to have increasingly strict rules about various things, most notably, and most paradoxically harassment. For some reason, making a bad pass at someone is regarded as harassment when getting your thousand closest friends together to try to get someone fired from their job, and make sure they never ever get a job again, after the convention is not regarded as harassment. The bad pass may well meet a rational standard of harassment. How come hounding people over the Internet gets a pass? It shouldn’t. 

(In case you are wondering, this is a hypothetical example.)

Внимание: обратите внимание на следующие критерии, по которым жюри конкурса будет оценивать переводы в данной номинации: передача когнитивной, эмоциональной и эстетической информации.
НОМИНАЦИЯ 3
Перевод с английского на русский стихотворения.

What if you broke every law of physics

by Lewis Raynes

I closed my eyes to break all the laws,
All the laws of physics and natural philosophy. 
I wanted to travel faster than light, 
Go back hundreds of years, and do it with no technology.
I closed my eyes and talked gravity with Newton,
Talked about spectrums, inertia, and calculus.
We ate an apple at Trinity, dressed in grand blue and red robes
That were beautiful, noble and fabulous.

But then I thought about how neat this power was, 
To travel, meeting whomever in any old year. 
So I went back further, eyes closed tight, to 1601,
And talked about Hamlet with William Shakespeare.
I asked “Why does he drag his feet so long, 
So long to avenge his father’s killer?”

He picked up a beer and idly said “He had bipolared ego,
Besides, I needed to write a thriller.”

Then I thought of other rules I could break, 
So I travelled to the middle of the deepest black hole.
It was amazingly theatrical, the swirling bright everything, 
It most certainly had its own soul.
Then I was in an alternate universe, 
With an earth, a moon and a sun.
And on this planet sweet love, it was everywhere,
Enough love for you, and me, and everyone.

If breaking laws of physics leads to love, joy and happiness,
And millions of crazy butterflies.
Then I think I might enjoy travelling more often,
Just doing it by closing my eyes.

Внимание: обратите внимание на следующие критерии, по которым жюри конкурса будет оценивать переводы в данной номинации:

1. передача смыслового содержания произведения

2. сохранение образности оригинала
3. формальные признаки (ритм, рифма)
4. грамотность
НОМИНАЦИЯ 4 

Перевод двух аннотаций: 
1. с английского на русский

2. с русского на английский

In this paper, we first introduce the concept of Laurent differentially essential systems and give a criterion for a Laurent differential polynomial system to be Laurent differentially essential in terms of its support matrix. Then, the sparse differential resultant for a Laurent differentially essential system is defined, and its basic properties are proved. In particular, order and degree bounds for the sparse differential resultant are given. Based on these bounds, an algorithm to compute the sparse differential resultant is proposed, which is single exponential in terms of the Jacobi number and the size of the system.

Экспериментально и теоретически исследованы оптические характеристики щелевого кремния. Расчёты проведены методом матрицы рассеяния. Для геометрии, когда параллельный пучок света разной поляризации падал по нормали к плоскости подложки, совпадение измеренных и расчётных спектров удавалось достичь, если предположить, что кремний в модулированном слое имеет комплексный показатель преломления. Такой приём позволяет учесть рассеяние на неоднородностях реальной структуры.

Внимание:

Аннотация – это независимый от статьи источник информации. Её пишут после завершения работы над основным текстом статьи. Она включает характеристику основной темы, проблемы, объекта, цели работы и её результаты. В ней указывают, что нового несёт в себе данный документ в сравнении с другими, родственными по тематике и целевому значению.

Критерии оценки перевода:

1.Ясность изложения

2.Соблюдение стиля, свойственного языку научных и технических документов

3.Соблюдение синтаксических норм языка перевода (Синтаксис – строение словосочетаний и предложений)
НОМИНАЦИЯ 5 

Номинация. Перевод резюме с русского на английский.

Савельев Дмитрий Анатольевич
Место жительства: г. Саратов.

Контактный телефон: д.т. 22-33-44; сот. 8-917-205-57-59
Электронная почта: sda@yahoo.com
Дата рождения: 14.06.1970 г. 

Гражданство: Россия.

Семейное положение: женат, есть дети.

Общий рабочий стаж 22 года.
Требования к будущей работе: должность «web-программист», полный рабочий день, на территории работодателя, возможны командировки.

	ОПЫТ РАБОТЫ

	июль 2009 – март 2016

6 лет и 9 месяцев
	Начальник отдела информатизации

(Полная занятость)

ЗАО «Прибор С», г. Саратов.

Управление компьютерным парком и серверами предприятия и филиалов, внутренняя информационная безопасность, сопровождение сайтов pribors.ru и shop.pribors.ru.

Опыт работы с платформами Bitrix и UMI.CMS.

	январь 2005 – декабрь 2008

4 года
	Генеральный директор

(Полная занятость)

ООО «Сети», г. Энгельс.

Управление предприятием. Формирование подразделений предприятия, личный подбор и дополнительное обучение персонала тех. отдела. Разработка и сопровождение персональных сайтов и сетевых сервисов.

	июль 2004 – январь 2005

7 месяцев


	Технический директор

(Полная занятость)

ООО «Стройсервис», г. Энгельс.

Разработка и внедрение проекта городской компьютерной сети доступа в интернет на базе высокочастотного оборудования Cisco Wi-Fi.

	январь 1999 – июль 2004

5 лет и 7 месяцев
	Предприниматель

(Полная занятость)

Сеть компьютерных клубов «Сети», г. Энгельс.

Владелец сети компьютерных клубов.

	октябрь 1993 – январь 1999

5 лет и 4 месяца
	Программист, начальник отдела информационных технологий

(Полная занятость)

АО «Экономбанк», г. Саратов.

Управление отделом.

Внедрение в ОДБ управления отделами банка: кредитный, валютный, ценных бумаг, вкладов населения.

Администрирование БД Oracle на платформе Unix. Обеспечение информационной безопасности компьютерной сети банка.

	КЛЮЧЕВЫЕ НАВЫКИ

	
	Опыт в создании предприятия, формировании подразделений, обучении персонала. Опыт в написании и сопровождении интернет-ресуров. Навыки в управлении Unix/Linux серверов, владение HTML/PHP/MySQL.

	ОБРАЗОВАНИЕ

	1987 – 1992гг.
	Саратовский государственный университет им Н.Г. Чернышевского.

Форма обучения: очная, дневное отделение.

Специальность: «Прикладная математика».

Квалификация: «Математик».

	ФИЗИЧЕСКАЯ ПОДГОТОВКА

	
	Занимаюсь спортом (футбол, волейбол, плавание). Не курю.

	ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ НАВЫКИ

	
	Водительские права категории "В", стаж вождения 17 лет.

	
	Английский язык B2.


НОМИНАЦИЯ 6 

Переведите с английского на русский язык текст брачного договора. См. Приложение  1. (стр. 1-6, до строки 5)

НОМИНАЦИЯ 7

Переведите текст видеоролика, оформите его в виде субтитров, наложив на видео. 

https://vk.com/im?sel=c19&z=video7607468_456239021%2F9b2da922eeaa442e99

Очный этап (ориентировочно 30 ноября). 
Номинация А

Участники высылают заявки на чтение (наизусть) прозаических отрывков из произведений англо-американских писателей (выбор текста по своему усмотрению – монолог/диалог). Участник готовится дома и выступает в назначенный день конкурса.  Участники из других городов и стран записывают видео ролик, размещают его на Интернет-ресурсе (http://www.youtube.com/) до 15 ноября 2016  в закрытом доступе и отправляют ссылку жюри конкурса по адресу transland-konkurs@mail.ru. В заявке следует указать автора и название произведения.
Номинация В

Письменный перевод текста с английского на русский (деловая переписка) в условиях реального времени. Компьютерный класс, время для выполнения задания – 40 минут.
ПОБЕДИТЕЛИ БУДУТ НАГРАЖДЕНЫ ПОДАРКАМИ И ПОЛУЧАТ СЕРТИФИКАТЫ! 

Те участники, которые предложат интересные и остроумные переводы, также получат поощрительные призы! Дерзайте! Пробуйте! Творите!
Обратите внимание на следующие правила:

1. Вы можете участвовать в любом количестве номинаций. Для участия в конкурсе по каждой из номинаций подается отдельная заявка.
2. Переводы в разных номинациях присылайте отдельными файлами, указав в названии файла свою фамилию (латинскими буквами) и номер номинации, например Ivanov_1, Ivanov_3.

3. Не разрешается присылать несколько вариантов перевода одной и той же номинации.

4. В файлах должен быть только Ваш перевод, не оставляйте никаких параллельных вставок из текста оригинала.

5. Недобросовестные участники будут дисквалифицированы.

Требования к оформлению заявки:

	ФИО (полностью)


	 

	Год рождения
	

	Пол
	

	Адрес электронной почты
	

	ВУЗ, факультет, курс, группа


	

	Форма обучения (дневная, заочная)
	

	Студент/аспирант/магистрант
	

	Получаете ли (получили)  дополнительное образование 

«Переводчик в сфере профессиональной коммуникации» (Да/Нет)
	

	Номинация (НОМЕР)
	


2. Требования к оформлению текста перевода:

1. Текст перевода должен быть напечатан через один интервал на бумаге формата А4.

2. Редактор – Microsoft Word.
3. Размер шрифта – 14. Шрифт – Times New Roman.

4. Все поля по 2 см. Абзац - 1,25.

5. Выравнивание по ширине.

Выполненные задания (номинации 1-7) нужно высылать на электронный адрес: transland-konkurs@mail.ru до 14 ноября 2016 года.
Заявки для участия в очном этапе конкурса нужно высылать на электронный адрес: transland-konkurs@mail.ru до 20 ноября 2016 года.
Результаты конкурса и имена победителей будут вывешены на сайте СГУ.

Контакты: кафедра английского языка и межкультурной коммуникации,  тел. 224-284 

Адрес: XII корпус СГУ, 126 ауд.

Задания на конкурс перевода можно скачать на сайте кафедры английского языка и межкультурной коммуникации в разделе  Разное/Мероприятия для студентов. 
